




Ötödik évi folyam. 25. szám. Pest, 1869. Június 24-én.

II о r )l
Az ország balközép pártja az utóbbi időben 

egy hatalmas közlönynyol erősödött; о közlöny 
H dókai Mór által alapított „Neuer Freier L loyd“ 
cimü német nyelvű balközép-párti napi politikai 
lap, melynek fel
adata németajkú 
magyar polgár
társainkkal poli
tikai mozgalmain
kat, tolmácsolni, 
másrészt pedig a 
művelt külfölddel 
megértetni a ma
gyar e l l e n z é k  
küzdelmeit, s azt 
ennek törekvései 
számára meg
nyerni.

E lap szorkosz 
tője Horn Edo,
Párisban szere
pelt európai nevű 
hazánkfia, kit N.- 
Kanizsa ( tengeri 
ellenében lépte
tett föl balpárti 
képviselőjelöltjé
ül. II. a legalkal- 
masb férfin arra, 
hogy Európa füg
getlen közvéleménye és a magyar ellenzék közt 
a tolmács szeropét vigye, s mert reá ily nagy 
horderejű szerep vár, bizonyára vágyik őt min
den müveit magyar közelebbről is megismerni.

E  (1 e.
Horn 1826. sept. 25-én született Vágujhelyen. 

Legidősb fiú sok testvér közt. Izraelita kereske
dő apja kereskedésre szánta, de ellenkező hajla
mai arra kénytették, hogy 14 évos korában oda

hagyja a szülői 
házat és szülőföld
jét. Egymásután 
Prágában , Po
zsonyban és Pes
ten tanult. Már 
ekkor dolgozott 
hírlapokba és irt 
röpiratokat. Hév
vel vegyült hazá
ja forradalmi moz
galmaiba , mint 
hírlapíró és nép
szónok.

1849 ben a ma
gyar forradalom 
bukása kibujdos
ni kényszerűé, 
hogy az osztrák 
katonai törvény
székek szigora 
elöl meneküljön. 
Szászország hatá
rán kimerültön, 
úgy menekült át, 
hogy egy forint 

volt egész vagyona. Lipcsébe érkezve nohány röp- 
irat jövedelmével szaporította e nyomorúsá
gos vagyont , melyeket a magyar forradalom 
dolgairól és embereiről irt. A Brockhaus cég
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évi folyama után az 1859-iki olaszországi esemé
nyek szakították meg, melyek uj hazafi-remé
nyeket ébrésztettek Horn meleg szivében. E kkor 
egymásután bocsátott ki röpiratokat Dentunél 
Magyarország érdekében, és a francia, belga és 
német hírlapokat névtelen cikkekkel árasztotta 
el, melyek célja volt Magyarországnak az euró
pai közvélem ényt megnyerni. D e ez orezág re
ményeinek ez úttal is meg kellett hiúsulni, és 
Horn kifáradtan, kiábrándultán utazott E gyip 
tomba, ez ország közgazdasági és pénzügyi ú j
já  teremtésén közremunkálni.

Itt töltötte az 1864-ik évet majdnem egészen. 
Az alexandriai Institut egyptien tagjává fölvétele 
és levelei a Deltáról, melyek a „Journal des D e 
bats“ tárcájában jelentek meg, bizonyítják, hogy 
ez idő alatt sem tudta a tudomány iránti h ajla 
mát, a tanulmányok utáni vágyát leküzdeni. K é 
sőbb forrólázba esett Kairóban, mely életét fe- 
nyegette. 1864 novemberében Párisba tért azon 
erős határozattal, hogy kizárólag az irodalomnak 
és a közügyeknek él Franciaországban.

Itt naturalizáltatván, megnyerte a francia pol
gárjogot a közügyek közötti mozgalomban való 
tevékeny és buzgó részvétel folytán. Belépett az 
„ Avenir National“ szerkesztőségébe, mint annak 
egyik fő alapitója s közgazdasági és pénzügyi 
részének szerkesztője. 1865. január 10-kétől itt 
volt az utolsó időig. Bátran és erős érvekkel vé
delmezte a szabad kereskedést, a szabad ipart, a 
szabad társulási és egyesülési jogot, küzdött az 
állandó hadsereg létszámának leszállítása, az adók 
reformálása és az állam pénzügyeibe hozandó 
rend és takarékosság mellett. Tevékenyen mű
ködött közre az „A ssociation“ lap 1865— GG-ik 
évi számaiban, továbbá az azt helyettesitő „C o o 
peration“ -ban 1867— 68 évben s az „Alm anach 
coopératif“ -ban stb. stb. Ernyedotlen buzgalom 
mal dolgozott másfelől a „Journal des Econo- 
mistos“ -ben , s jelentékeny munkásságot fejte ki 
a „Société d ’Economie politiquo“ -bon. „L iberté 
dos Banquos“ cimü röpirata, (1866) mely német 
és francia nyelven egyszerre jelent meg, mindkét 
országban egyenlő mérvű köztetszésben része
sült. Ugyanazon évben Boisquollibort fölött irt 
müvét az „Institute“ a Faucher-dijjal tüntette ki. 
О volt a munkások hitelintézete alapítóinak és 
1867-ik igazgatóinak is egyike.

LSG^-ben, a polyteelmicai társulat segélyével 
ö hozta létre az école de médecino, az écolo de 
Turgot stb. helyen tartott érdekes értekezleteket.
1867. közepe táján az értekezletek merészsége 
hivatalos gyanút ébresztvén, az ongodélyt meg*-
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Ennyit előre bocsátva, a lehető legroszabb öl
tözetben, bot- és gyertyával kezünkben, lépdel
jünk a bányajáró után, s minthogy épen a felvál
tási időben vagyunk, kisérjük figyelemmel a bá
nyászokat.

A torkolaton belől nehány lépésnyire megáll
nak, aztán leemelt föveggel s összetett kézzel 
imádkozván, tova haladnak, mig végre kiki ki
jelölt helyére (4 — 5 egy vájnába) ju t; — itt 
előveszik műszereiket és megkezdik munkájo- 
kat, feladata lévén mindenkinek négy 8 hü- 
velyknyi mélységű lyuk fúrása, mit a vésőnek 
forgatása és kalapács ütése által mintegy 2 óra 
alatt eszközölnek. Fúrás után a lyukak lőpor
ral megtöltetvén, apró kömorzsalékkai befojtat- 
nak, taplóval láttatnak el s meggyujtatnak ; — 
erre a még 10 perccel ezelőtt nevetgélek szó nél-

A kivájt követ többnyire gyermekek (karimá
sok) hordják az aknákból a rakadofra (Füllort), 
honnan a főalagon át ló által vont, vagy ember 
által taszitott kis kocsin jut a szabadba, hol az 
aranyat nem tartalmazó meddő kőzet (Tau- 
besgestein) rakásra hányatik , az arany tar
talmú pedig apróbb darabokra töretvén, a bánya
birtokosok között rész szerint szétosztatik.

Iía az arany szabadon jő elé, felügyelet alatt 
érték vagy súly szerint történik az osztozás.

Miután kísérőim eddig csak követ láttak, addig 
is, mig aranyat mutathatok, célszerűnek hiszem a 
bányaművelést közvetve vagy közvetlenül oszköz- 
lők anyagi helyzetéről, illetőleg jövedelméről né
hány szóval megemlékezni.

Minden bánya-társulatnak van egy igazgatója? 
megfelelő bányajárója és közbányásza. A z  ig a z g a -
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A k ö zb á n y á sz  naponkint négyszor megy a bá
nyába, minden bemenetnél 2 — 2 1 „ óráig dolgo
zik, salját gyertyáját és műszereit használja, 
hotonkint (egy hét 5 munka napot számlál) 2— 3 
forint fizetésért; és mégis, о szegény nép vidám és 
jókedvű, mintha a halál mérhetien távolban vol
na tőle, pedig ott kullog szüntelen nyomában s 
csak alkalomra vár, hogy a menekvés útját elzár
hassa. Л bor kedvenc itala a bányásznak. Néhány 
évvel ezelőtt a mulatóhelyeken negyed kupás 
üvegek nem használtattak, de most „szegénységi 
bizony it vány “ néven széltibon használtatnak.

A helyi királyi bányát is meglátogatván, a k ö 
vetkezőket jegyeztem fél :

Л királyi bányák rendszeresen müveltetvén, 
az alagok kőboltozat által biztositvák, s méret je
gyekkel ellátvák; 
e méret-jegyek 
szerint a főtárna, 
mely 136 vájna- 
nyilással bir, 9 
ezer láb hosszú, a 
folszintöli legna
gyobb függélyes 
mélysége 900 láb.
A kövek kiszál
lítása vasúton ló- 
orővol történik. A 
bánya mélyébe 
gép által hajtott 
levegő dacára, a 
gyertya csak ro- 
szul és gyönge 
fénynyol ég, sőt 
gyakran kialszik, 
miként ez jelen
létemben is tör
tént, s ezt a bányász tigyelombo sem veszi, pe
dig naponta 8 órát kell e légzésre kevéssé alkal
mas levegőben időznie, moly időközben 7— 8 má
zsa követ kell fejtenie. Egy mázsa fejtett kő után 
12 kr. fizetés jár, de ebből levonnak •' félfont lő
por, műszer-kopás és gyertyára, s igy a 12 kr. 
leapadt része vajmi csekély.

Van rá gyakran eset, hogy külről nem látható 
hasadék vagy üreggel van összekötve a vésett 
lyuk ; ilyenkor a lőpor semmi követ sem szakit, 
de azért a levonások mogtétetnok/з igy a munkás
nak saját munkájára rá kell fizetnie.

Mint értesültem, naponta 124 bányász izzad о 
helyen fekete konyeréért.

1,áthatjuk tehát, hogy egy kapásnak több jö - 
vedolme van, mint egy közbányásznak,pedig mily

nagy közöttük a különbség! az reggeltől estig 
szivja az isten szabad levegőjét, gyönyörködik a 
természet szépségein, s örvendhet a pacsirta dalá
nak, mely munkája közben kiséri; mig ez a föld 
alatti sötétség s romlott levegőben,kitéve a megbé
nulásnak vagy halálnak, nehéz munka közt kin- 
lódja át rövid életét.

Váljon a fényes úrilak büszke asszonya, midőn 
a hiúságának hízelgő ékszereket magára rakja, 
sejti vagy tudja-e, hogy azok fényüket számta
lan munkás fáradságának verejtékcsőpjeitől köl
csönzik V

A szétosztott követ, melyben az arany apró 
szemcsékben találtatik, többnyire lóháton szállít
ják a zúzdákhoz, melyek éjjel-nappal hangos, de 
tompa zajjal munkálódnak; az ezekhez szüksé

ges vizet a város 
felett levő nagy
szerű tóból, ille
tőleg medencéből 
nyerik.

E víztartó a 
múlt század vé
gén készült , és 
másfél millió fo 

rintba került, 
mely összeget az 
állam kölcsönzé. 
E v íz ta r tó -m e 
dence nagyságát 
eléggé kifejezett
nek hiszem az ál
tal, ha megemlí
tem, hogy jó  té
len és tavaszszal 
annyi vizet képes 
magába fogadni, 

hogy a számtalan zúzda 5^-6 hónapon át szünet 
nélkül működhetik. Innen van az, hogy a bá
nyász : „ha vize van, bort iszik, ha vize nincs, vi
zet iszik.“

A zúzda ütő-cölömpjei alatt szétzúzódott kő 
nagyobb részét elmossa a viz, a használható rész 
pedig leülepedik, mely üledék tökéletesen oly 
szinti, mint a Tisza kiöntésénél hátra maradt, s 
ugynovozett „iszap,“ t. i. zöldes-szürke; ez üle
dékben arany, ezüst, ón s még több idegen rész 
találtatik, melyek eltávolítása akként történik, 
hogy ogy maroknyi a tömegből a mellékelt képen 
látható (1. 2. sz. képet) fateknőbo tétetik, mely
nek fenekén, a viz feletti folytonos ide-oda moz
gatás következtében az arany, mint legsúlyosabb 
rész, leülepedik, de nem egészen tisztán. A vég
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Verespataki aranytisztitó. (Staubért ö . rajza.)
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leges tisztázást eszközlendő, az arany vasmozsár
ban higanynyal addig dörzsöltetik, mig a higany 
az aranynak minden szemecskéjét magához nem 
ragadja. Ezen művelet után a higany egy vászon- 
darabon átnyomatván az arany, poralakban hátra 
marad. Az olvasztás a lehető legegyszerűbb mó
don történik, u. i. az arany por újólag vászonda
rabba tétetvén, beköttetik, s egy vaskanálba hely
zeti szén között a tűz felett addig hevittetik, mig 
az apró szemcsék felölvadván, egy tömeggé nem 
egyesülnek. Az olvasztás nem igényel több időt 
25—30 percnél.

A kő sokszor igen csekély aranyat tartalmaz, 
p. о. a királyi zúzdák egyike közelébb három hét 
alatt 600 mázsa követ tört, s az eredmény csak

10 darab arany lön. Ha jobb a kő, 7 — 8 mázsa 
10— 15 aranyat is ad.

Végre az ezüst- és óntartalmú üledék a zalath- 
nai kohóknál olvasztatik ki, mázsa szerinti meg
határozott díjért.

Az arany évek óta nem fordul szabadon elő, 
miért a bányatársulatok és birtokosok csak nagy 
erőfeszítéssel képesek bányáikat müveltetni.

Nem egyszer hallani ily sóhaj jal kisért felkiál
tásokat : óh 60— 62-tős évek, hova tüntetek ? ! - -  
Megjegyzendő, hogy ez időtájt mázsa-számra ta
lálták a tiszta termés aranyat. Sóhajtani igen, de 
szomorkodni nem tud a bányász, mert remél, s 
kiben a remény él, az boldog, s mint ilyen vigan 
koccint és kiált: „Szerencse fe l!“

Staubért Ödön.

Gasztronómiai körültekintés.
i.

Ha akarod, hogy a lámpa égjen, ne vond meg 
tőle az olajat, mondá egy bölcs, kit gazdag ba
rátja elhagyott annyira, hogy szegény az éhha
lálnak regényes utján tántorgott. A ki hasát is
tenné, az fejét kéménynyé teszi. A  ki igen sokat 
eszik, az rendszerint nem válogat. Újabb időben 
sokat enni nálunk annyit tett, mint jó l enni, in
kább szem előtt tartva a testet, mint a szakács- 
művészet szellemét. Ennek szükséges következ
ménye az volt, hogy a tudatlansággal még rony- 
heség is párosult: a nagyehető és lajhár igen kö
zeli rokonok, szellemdús testvérek. A mértékle
tesség elősegíti az emésztést; a mértékletest nem 
nyomja az ételek terhe; fője szabad, eszméi, fo
galmai tiszták, s bár a legszárazabb valamit 
kolljen is írnia, felhőtlen szelleme, tiszta köny- 
nytided irályban teremt meg mindent. A  mérték
letes kedvvel lát ügyei után ; megöregszik beteg
ség nélkül, s egészségben élvezi az élet örömeit. 
És igy a nagylelkű természet ez egyetlen erényért 
százszoros jutalommal tetézi.

Állandó evési vágy butává tesz. A régi egyip- 
tusi orvosok minden betegséget az ételektől szár
maztattak. Mennél jobban emésztünk, annál fino
mabb az emésztési nedv, s annál erősebb a szel
lem. Cheyne azt mondá, hogy üres gyomorral 
kell bírnunk, ha azt akarjuk, hogy kedélyünk 
vidám legyen. Protogenes azon egész idő alatt, 
mig Jalysus festményét készité, rendkívül mér
tékletesen élt, hogy gyakori és nehéz ételekkel 
találékonysága és Ízlése finomságát el no rontsa. 
A  Therapeuták (testüket sanyargató szerzetesek) 
nap lemente előtt soha sem ettek semmit, s pedig

azon elvből kiindulva, hogy a nap a bölcseség 
törekvésére van teremtve, azért a testről csak sö
tétben, az éj homályában szabad gondoskodni. A 
hires Law ifjú korában naponkint csak egy-egy 
szelet csirkehúst evett, hogy feje tiszta legyen. 
A kövérség és butaság (Chesterfield zserint), elvál- 
hatlan társak. A levegő, melyet a böetiaiak bole- 
heltok, az emberek butasága miatt kövérnek ne
vezhetett. Az indoknak igazuk van, midőn az ör
dögöt nagy falónak mondják.

Hanem én talán kissé sokat is mondok, ha 
minden nagy ehetőt ostoba ördögnek tartok; 
mégis igaz, hogy a torkosság és kapzsiság igen 
szívesen járnak a butasággal karöltve, s ezekhez 
igen könnyen szegődik még a negyedik rósz is. 
Legalább azon állat eszik nagyon sokat, mely 
tisztátalansága miatt szójárássá vált, mindent, 
választék nélkül, amit, hogy udvariasan szóljunk, 
az orra elébe tesznek, a nélkül, hogy, mint magát 
a mese kifejezi, a tölgyfára, moly gyümölcsöt hoz 
számára, gondolva, egyet röffentene. A kacsa is 
egy igen alkalmas példa ide; e szárnyas ostobább 
s ügyetlenebb, mint bármely házi állatnál. A ló 
és elefánt, e nemes állatok is bizonyítják állítá
somat. Okosság úgy, mint tisztaság és mérték- 
letosség bennük is meg van, valamint igen gyak
ran a választék és mennyiség is. A mértékletes 
hindunak legerősebb átka: „hogy egész héten 
csak egyféle edényt használhass!“ mivel a tisz- 

| taság nála második tormészet. A falánk dőlten- 
ger-szigeti ellenben igy átkozódik: „hogy apád 
csontjait kelljen kiásnod levesnek!“

Gyümölcs, növény és káposztafélék valának
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az embornok első tápszerei, s csak Noé és utódai 
nyertek szabadságot húst és mindent enni, a mi 
él és mozog, azon megjegyzéssel, hogy az álla
tok vérétől tartóztassák meg magukat. A héber 
szövegben ez igy hangzik: mert a vér lelke a 
búsnak. A vér nehéz, mélaságra vezető és részben 
mérges eledel. A vér teszi az embereket és állato
kat dühössé, mint ezt már Tertulián is megálla
pítja. Ó félénk katonákba az által önte bátorsá
got, hogy most leölt állatok vérét adatá eléjük. 
Rousseau „Emil“ -ben omliti, hogy a vér élvezete 
az embert bosszúvágyévá s haragossá teszi, a nö- 
vényolodolek ellenkezőleg szelíddé.

Mózes a húsevésre vonatkozó átalános szabadal
mat ismét érvénybe léptetve s ateknőcök, tengeri 
s folyami rákok és osztrigák nyugalomban ma
radtak, mivel megtiltá azon vizi állatok evését, 
melyek uszonyok s pikkelyek nélküliek. Hogy 
Mózes kivételesen a disznót tisztátalan és élvez- 
botlennek bélyegezte, azt igen kedves valaminek 
találom, és majdnem egy második Lord Gordon 
lettem az indoknál, de szerencsémre még ideje
korán szemembe ötlött a braunschwoigi és vero
nai salami, lyoni kolbász, a pied de cochon a la 
Saint-Menechould, cotelettes de corefrais és bayon- 
nei sonka.

Iíomernek leírása a görögök lakomáiról bizo
nyítja, hogy ezek nem a legszelídebb erkölcsökre 
mutattak. Az ökröket maguk a királyok ütik le, 
maguk húzzák le bőrét és metszik darabokra, 
mely foglalkozás nálunk a mészároslegények kö
rébe tartozik. Agamemnon A jax elébe egy ökör
hátat tett és a legmagasabb uraságok és félis
tenek ettek , mint kielégithetlen falánkok. A 
Herkules falánksága igen ismeretes a görög hit- 
regében.

Euripides a szomorú játékokban is kitünteti 
Herkulesnek о népies jellegét. Epimachus mond 
ja : „Látnád csak Herkulest enni, meghalnál ag
godalmadban. Torkából orditás emelkedék ki, 
álkapcsai hangosan kocogtak, foga nyikorgott, 
lélekzoto szája- és orrából fütyülve törtetett elő, 
s fülei mozogtak, mint egy négylábú állaté.“

Mennyi mindennek kellett történnie, mig a Ho
mer és Ossián korabeli comboktól a spártai leves, 
a potage a la reine, coquille a la financiere s a 
supréme de volaillo-ig jöttünk ! Itt is a termé
szet volt a bölcs irányadó és tanitó: az Ízlés, lá
tás és szaglás voltak első útmutatóink , inkább 
mint most. Az embornok még nem finomult ter
mészetes állapotában élesebb érzéke volt, mint

most ; a vándornépek és vad emberek mai nap is 
bizonyságot tesznek erről. & igy tudta az ártal
mast az ártalmatlantól ezen érzékénél fogva meg
különböztetni. Az ösztön ép oly jó  vezér, mint a 
fontolgatás s okoskodás. A természet érthetően 
integet, az ízlés és szaglás pedig azon segédek, 
melyek az élvezésre hívnak vagy eltiltanak. S 
igy  az izlésnok megfelelő és jóillatu növények 
jók, mig a roszillatuak visszahatást szülnek ; vég
re az undort gerjesztők, vagy egészen vagy rész
ben ártalmasak. — így  a szem látva némely gyű 
mölcsök és virágok sötét színét, mérges tartalmat 
gyaníthat; igy például a csucsorfélék minden ne
ménél, a burgonyától a paradicsomalmáig, a hul- 
laszinü csalmatok, a halálthozó ádáz, a sötétpiros 
nadragulya, a gyííszü- és sisakvirágoknál, annyi
ra, hogy valóban igazat kell adnunk a spanyol 
költőknek, kik azt mondják, hogy „a szinézet a 
virágok lelke.“

Az ízlés pedig, mig a látás néha csalódásnak is 
alá van vetve, biztos vezér. A szem fölséges szí
nezeteket szemlélve, a költőiség egébe ragadta- 
tik, s igy szemlélete megcsalja, mint gyermeket 
a szivárvány, az Ízlés ellenben biztos alapok
ra épit.

így  látták a spanyolok, s utálattal szemlelték 
az amerikaiakat egy kigyó-nemet enni, melyet 
ők guszna-nak neveztek, s mely az ő szemük 
előtt oly csemegeszerü étel volt, hogy a köznép
nek nem is szabadott abból enni. — Midőn azon
ban e szép Kazikin Anakouna egy ünnepély al
kalmával e kigyót a spanyol tisztek elé tévé, s 
ezek csupa kíváncsiságból megizlolték, azt oly 
kitűnőnek találták, hogy ez időtől fogva a spa
nyol ínyencek előtt állandó hírnek örvendett. így  
mindenhol s mindenha voltak nők az egész vilá
gon, kik minket az élet élveire megtanítottak, 
vagy ahoz vonzottak, s vannak nők, kik ezeket 
szebb színekben és megfinomitva állítják sze
münk elé.

Hanem, mint említve volt, a szaglásnak is fon
tos szerep jutott. Hogy szaglási szerünk kevésbbé 
tökéletes, azt azon szokásunknak kell felrónunk, 
hogy meg vagyunk szokva, egy gyakran kétes 
konyhának mesterkélt készítményeit élvezni, a 
nélkül, hogy szaglási szervünk által azt közelebb
ről is megvizsgálnék. Az inyenceknek’ rendesen 
igen finom orruk van, melyeket Aristopheus a 
„B ékák“ -bari finomul kipróbált orroknak ne
vez, azért már csak ez oknál fogva is, háladatos- 
ságból, kellene orrunkat igénybe vennünk.

P. J.
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A F E K E T E  P A R I P A .
(Würtemberg Sándor gróf után.)
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Tajtékkal ellepett oldalából 
A nemes vér csak úgy csörgedez.
A rablónak arca dühbe' lángol,
Lova roskad — —  s csak ingerli ez.

Csak ellenét kínozza halálig,
A ki gyűlöl, —  a vad kannibál.
A leghívebb baráttal igy bánik 
A csikós, a kegyetlen zsivány.

De a felhők paripái látva,
Csak úgy fújják a haragos tüzet,
S felöltözve sötét, gyász ruhába, 
Böszülten eldörgik részvétüket.

Tombolnak a szélvész szárnyin vadul. 
Villog, cikáz a láthatár, az ég.
És a csikóst szétvágják lovastul 
Egy villámmal, miben a boszú ég.

A zsiványt a pokol temette be.
De lova még a pusztán csavarog.
S mint a boszú kísértő szelleme 
Ejjclenkint rémesen kavarog.

S ha a csikós, a tova éjszakának 
Idején, rabolni útnak ered,
S hü lován, mint a vihar elvágtat : 
Nyomába száll egy fekete sereg.

Ezer villáin lángol fel szemében.
A bűvös éj titokkal van tele,
Ez készti a zsiványt, hogy ne féljen ! 
És hajt vadúl, a puszta reng bele.

Hegyen-völgyön, tüskén, bokron átal 
Eszét vesztve, hajt fényes reggelig. 
Találkozik ekkor a halállal,
S egy árokba bukva —  eltűnik.

S a ki lovát ily vadul kergette :
Se híre, se hamva, hova lett ?
Meg nem mondják — a hóba veszett-e V 
Vagy az erdő vet rá szemfedclct ? . .

Csepeli Sándor.

A magyarországi németekről.
(Kászonyi DánielloL)

Magyarország nemzetiségei közül egyik sincs 
annyira szétszóródva, mint a német, minek oka 
valószintíleg az, hogy különböző korszakokban 
telepedének meg nálunk.

Már első szent királyunk atyja, Géza vezér is 
telepitett le nálunk németeket, hogy a magyarok
nak Merzeburgnál nagyon megritkult sorait kipó
tolja. Azon korszakban tudniillik minden fegy
verfogható férfinak ki kellett háború esetén a 
sikra szállnia, s ezért a merzeburgihoz hasonló 
vereség nemcsak a hadseregre, de magára a nem
zetre nézve is vereség volt.

Szent Istvánnak neje is német hercegné lévén, 
még több németet hozott be az országba, bárha 
jobbadán csak lovagokat. Ez időszakból szárma
zik két, Magyarországon maiglan virágzó nem
zetség: a gróf Batthyányiak (akkoron Wasser* 
burgok), s a Sztárayak, akkor Wenzellinek. Ez 
utóbbi sz. Istvánnak egyik hadvezére vala, s ő 
szúrta le a király ellen fellázadt Kupát.

Ez időtől fogva a következő századig nem ván
dorolt hazánka több német; de már a XII-dik 
század közepén II. Géza a nagyon megritkult 
lakosságú országot megint németekkel népesité. 
Alatta jöttek be a dunántúli s a szepességi néme
tek, kik elsők alapítottak szabad királyi városo
kat, melyekben ők több rendbeli előjogoknak ör
vendettek : ugyanis ki voltak véve minden más

törvényhatóság köréből, s csak a király iránt tar
toztak hűbéri szolgálatok- és adókkal, a miért is 
peculia regia, vagyis „királyi uradalmak“ nevet 
viseltek.

A siralmas tatárjárás után IV-dik Béla alatt is
mét számos német telepedő jött hozzánk ; a flan- 
driaiak városokba telepedtek ; a svábok a báben- 
borgi Frigyes által elpusztított Sopron-, Vas-, 
Zala-, Veszprém-, Győr-, Fehér- és Tolnamegyék
ben fészkelték be magukat, a szászok pedig a 
Szepességben s Abauj- és Sáros-megyék egy ré
szében. Magyar- és Erdélyország minden egyéb 
német lakosai későbbi bevándorlásuak.

Hogy az erdélyi szászok a szepességiekkel 
ugyanogy eredetűek, nemcsak tájszólásaik, ha
nem szokásaik hasonlatossága is igazolja, némely 
eltérésük dacára. Ok például a könyv szerint 
szótagolt szót saját tájszólásuk szerint mondják 
ki, például: W,a,l,d =  B esch  (erdő), S,p,e,ck =  
R oh flisch  (szalonna) ; S ,o,l: sol, d,a,t: dat =  M o 

s e r  (katona). A  szepességieknél már ezt nem ta
láljuk, bár ezek tájszólása is sajátságos, például: 
I  hob’ n K a b iso z  in  an a K ob isch o lin  п а и  g esa a ch t , =  
Ich habe den Kaffeesatz in eine Kaffeeschale ge
schüttet.

Az erdélyi szászok ez országba csak a tizenha
todik század elején vándoroltak be nagyobb szám
mal, hol ma kilenc székben laknak. Az erdélyi
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kergotése, új pápának trónrajutása alkalmával 
történt nyilt támadások, melyeknek a zsidók 
mindannyiszor keserűen ki voltak téve, most már 
nagy részben megszűntek. A világosodás szelleme, 
mely a hol csak benyomulhat, mindenfelé elküldi 
üdito sugarait, eszközölte azt, hogy a régi vallási 
rajongás fészkében, Rómában, is eltűntek az em
ber és ember közé állított sorompók, a most élő 
pápa JX . P i m  trónraj vitásának első évében meg
semmisítvén e középkori rendelőtöket; s azon 
napok óta szabadságukban áll a zsidóknak ott 
lakni, a hol akarnak. De örökös haszonbér követ 
kcztében röghöz lévén kötve, még most is a zsi 
dóság nagyobb része inkább szeret itt tartózkodni 
s régi szokásait megtartani; a régi ghetto tehát 
jelenkorban is majdnem kizárólag zsidók lak
helye.

Ezúttal tán nem lesz érdektelen itt némi, a 
„ghetto1,4 szó eredetére vonatkozó adatokat a t. 
olvasóval megismertetni. Azt ugyan tudjuk, hogy 
a ghetto zsidó utcát jelent, s majd minden nyelvben 
meghonosúlt, de tulajdonképi értelmét e szónak 
sokszor nagy szókönyvekben is sikertelenül ke
ressük, s csak itt-ott lelhetünk némi erőtelen gya
ntásokra. így  találjuk egy helyen : hogy Ghetto 
valószínűleg az olasz g iu d ec ed b ó l, ez pedig J n d a ic a ,  
J v d a c a r iá b ó l  származott (a két utóbbi Muratori 
szerint a zsidóknak Velence sSalernóban kijelölt 
város-kerületek elnevezése, mi már 1090-ből kelt 
okiratban emlitve van). E megjegyzés azonban 
már annálfbg’va sem védhető, mivel a Giudecca 
szó, mely minden esetre Judicából származik, nem 
azsidókra vonatkozik, hanem a velencei Zudcgának 
(ítélt, odaengedott) értelmével bir. T em a n za  állítja 
s bizonyítja, hogy a Giudecca (még most is fenn
álló sziget Velencében) a 9-ik században toreno 
aggiudicato (biróilag átengedett) hely volt a Bor- 
bolani, Iskoli és Selvi családok számára, melyek 
T r a d o n ic о P é te r  dozsé mogöletése miatt 864 ben 
száműzettek s később kegyelmet nyerve vissza
tértek. — E nagyon bizonytalan magyarázatnál 
tehát nem állapodhatunk meg.

Első pillanatra helyesnek tetsző véleményt ol
vashatunk G r e g o r o v iu s m k  „R ajzok44 cimü müvé
ben. A 103-ik lapon a római ghetto említésénél 
többi közt ez van : „ /F . P á l  pápa koráig a zsi
dóknak szabad volt, ha nem is mondatott ki ha

tározottan, — Rómában bárhol lakni. Ezután már 
a pápa a velenceiek módjára szorosan elzárt lak
helyet rendelt nekik. Eleinte ezt vicus Juda- 
corumnak hitták, később neveztetett el ghettó-nak, 
mi nem látszik összefüggésben lenni a velencei 
Giudoccával s valószínűleg a thalmud szó : </ctf-ből 
képződött, mely elkülönítést jelent. Julius 26-ikán 
1556. vonultak a római zsidók a ghettóba.“

Mondom, e magyarázat kezdetben találó s dön
tőnek látszik, mindazáltal nehéz volna feltennük, 
miszerint a zsidónegyed elnevezése a zsidók kö
beiéből ment légyen át az olasz nyelvbe, mert ez 
nagyon valószínűtlen. Sőt inkább azon gondolat 
merül fél bennünk, hogy tán rátolták a zsidókra 
a dologgal együtt a nevet is. S valósággal úgy is 
van, a mint a következőből látható.

Az, hogy ghetto egyértelmű legyen ön té s se l, so
kaknak feltűnő lesz, de mégis úgy van. A ghetto 
szó velencei eredetű, mert, mint a régi szigetváros 
egy alapos ismerője beszéli, az első Ghetto Velen
cében származott. Ezen ghetto Velence éjszaki 
végén van, s két részből, illetőleg két, hidak által 
összekötött szigetből áll, a molyok ogyiko g h etto  
v ec ch io , másika g h etto  nuouo  nevet visel. Az utób
bi T em a n za  szerint a 15-ik századig posvány 
vo lt; de az első már sokkal korábban megerösit- 
totott, s az öntések helye volt. E helység azért 
g h e ttó -n a k  (azaz öntvény, öntés) neveztetett.

Lassanként a másik szigetet is szilárddá tették 
s mindinkább épültek rajt házak. Ezek elointén 
keresztény családoknak szolgáltak lakásul, mig- 
nem 1516-ban a zsidóknak határoztalak ki- s 
elzáró lakhelyül. A ghottó névvel ez uj sziget is 
folruháztatott, s most már állandó elnovozéso lőtt 
a zsidó-utcának, mely elnevezés Olaszország más 
városaiban is elfogadtatott.w

Temanza magyarázata nemcsak aránylag log- 
jobb, de biztos és valódinak látszik, mi mellett 
tehát nyugodtan meg lehet maradni.

Végül még egy megjegyzés. A velencei szó járás
ban g e  szótag (mely az olaszban dzso), úgy ojtotik, 
mint a magyarban ; s az olaszban e hangot csak 
egy h betoldása által hozhatjuk elő. Ez az oka 
annak, hogy a velencei gettó az olasz nyelvben 
ghettoba változott át.

Korüw'mer Lipót,
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E g y  h é t t ö r t é n e t e .
(Június 2 1 .)

(VK.) Az eblió ez idén hamarább kezdődött 
Pesten , mint más években. Nem a nyárhői 
meleg miatt, a mi most teljességgel nincs, miután 
egy idő óta plaidro és esernyőre nagyobb szük
ségünk van , mint fagylaltra és fák árnyára; 
hanem azon hév miatt, mely e hónapot a kutyák 
idényévé tette. Kérvény az ebekért, meeting az 
ebek érdekében, panaszkodás, zúgolódás az ebek 
zsarnokai ellen, a városi atyák megdöbbenése az 
ebkérdés miatt — ez a múlt hét legkidomboro- 
dóbb vonása fővárosunk arculatán. A szájkosár 
és póráz, melyeket a „kedves jószágok“ bolyhos 
fejére parancsolt a város közgyűlése, egészen fel- 
izgatá mindazok kedélyét, kik á la lord Byron 
„életük loghüvebb barátjának“ kutyájukat tekin
tik, mint a mely „bátran véd sörömmel üdvözöl.“ 
A  sok pesti nyomorúság miatt, mely az emberek 
életét keseriti el és röviditi meg, a szemétdom
bok, rossz csatornák, iszonyú kútak, szenved- 
hetlen porfellegek miatt rendesen csak a hírlap
írók és orvosok panaszkodnak, mikor egyéb 
dolguk nem akadván, elkezdik hányni a borsót 
a falra ; de az a „kegyetlen rendszabály“ , mely a 
négylábú hívek utcai szabadságát tette tönkre, 
átalános felzúdulást idézett elő palotákban és 
kunyhókban, a hol csak agglegények, öreg asz- 
szonyságok s ogyébb kutyabarátok elkeseredett 
kedélye adja a tónust. A városkapitány fenyegető 
levelet kapott, hogy a „pórázból“ hurkot készit- 
nok az ő nyakára, s mindazok, kik a közgyű
lésen a kutyák ősi szabadságának nyílt hadat 
üzentek, névtelen fenyegetések kisérteteivel ta- 
lálkozának. Jaj nekik ! Mért nem sanyargatták 
inkább felebarátaikat: az mindennapi dolog, és 
senki sem ütközött volna meg rajta; de a jámbor 
teremtések elleni szigor, (melyek ha nem harap
nak és nem dühödnek meg, a világ legkéznya- 
lóbb lényei, kivéve tán azokat a kétlábú pél
dányokat, kik e tulajdonságot még nagyobb tö- 
kélylyel utánozzák,) e szigor egész kutyakultuszt 
fejtett ki, moly a városi határzatot elébb-utóbb 
meg fogja dönteni. Felényi hév a saját magunk jó 
léte iránt, már évek előtt létesítette volna a víz
vezetési, boulevardokká emelte volna széles utca
vonalainkat, szóval előidézi mindazt, a miről most 
még csak ábrándozni szoktunk. Bizony nem csoda, 
ha sok ember gondolkozóba esik e kutya-saison- 
ban : vájjon nem volna-e jobb négykézláb jár
n ia , akkor talán több felebaráti szeretettel ta
lálkoznék !

De dacára, hogy ez új, négylábas philantrópia

képezi a hét speciális történetét, mégis csak „hát
rább az agarakkal“ és minden kisebb-nagyobb 
fajta csaholó martyrral —  van tán ogyébb is, 
miről szólhatunk.

Most még van.
A nemzeti színházban még egy heti játékrend, 

az akadémiában és Kisfaludy-társaságban még 
egy-egy ülés van hátra a nyári szünet előtt, mi
alatt a művészet egész birodalma az ujtéri német 
színház egyedárujává fog válni.

A nemzeti színház lámpája különben máris 
csak pislog. Az első rendű tagok, kik azt a művé
szet olajával éltetik, egy hét óta vendégszerepel
nek a vidéken szerteszét, hol maradt még valami 
amaz idők lelkesedéséből, midőn színészek voltak 
a nemzet apostolai, s nem Madarász et comp. 
Még itt-ott terem egy-egy billikom, sőt nagyrit
kán (mint példáid Kolozsvárit nem rég Priello 
Kornélia számára) egy fáklyás zene is.

Hanem cserében mi is kaptunk ezúttal egy 
vendégszereplőt, kivel mogleheténk elégedve, 
annyival inkább, mert nem vártunk tőle sokat. 
N ém eth y  I r m a  k. a. lépett föl kétszer, ki tavaly 
a népszínház tagja volt, a hol kevés alkalma volt 
kitűnni, egy év óta pedig — mint halljuk — Né
metországban képezé magát, mivel reménye van 
német színésznővé is lehetni,ha ide haza nem volna 
szükség rá.

A szakma, melyre ő hivatva van, legfontosabb 
a drámában: a tragikai hősnők szakmája. S nem 
csak a legfontosabb, de legnehezebb is. Annyival 
nehezebb pedig most, mert J ó k a im ! asszony után 
maradt üresen, e nagy szabású művésznő után, 
kit a természet rendkívül kedvezöleg áldott meg 
hanggal és alakkal, és a ki —  mióta csak magyar 
színészet létezik — legszebben beszélte nyel
vünket.

Ily előd nyomába lépni — nagy feladat. A né
ző már előre kétolylyol fogadja a kisérlotet, a 
szereplő pedig kétszeresen érzi о körülmény sú
lyát. Mindamellett Némethy Irma k. a. — két oly 
szerepben, melyeket éppen Jókainé asszony já t
szott, — a közönségtől tapsokat, a bírálattól elis
merést nyert, mert ha nem is pótolhatja elődjét, 
de legalább képes egyes tragikai mozzanatokat 
hévvel ábrázolni, s meg-megponditi kedélyünk
ben azt a húrt, mely mélyebben fekszik.

Weilen „Drahomirája,“ melyet először játszott, 
túlhaladja erőjét, s ebben ábrázolása mozaik- 
szerű is volt; egy helyen hévteljes, más helyen 
jelentéktelen, holott a tragikai styl épen a játék
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lépti jegyet, s bár hívatlan vendég, parancsol, 
még a platánhősöknek is. Most is bekergeté őket 
a fák alól a kioszkba, a hol aztán ők magok csap-

V e g y e s  k ö z
Történeti naptár. Júniushó 23-dikán Capistran 

János született, 1385.
24. A  custozzai csata, 1866. — Keresztelő Já

nos 7., Dumas Sándor 1803. szülét. — Solferinoi 
ütközet, 1859.

25. A protestánsok benyújtják vallástételüket 
az ágostai országgyűlésre, 1530.

26. Pizarro Ferenc megöletik, 1541.
27. XII. Károly svéd király született 1682. — 

Sobiesky -j* 1696. — Smith József, a mormon 
apostol megöletik 1844. — Zschokke Henrik 
költő f  1848. — Cavaignac elnyomja a vörös re
publikánusokat Párisban, 1848.

28. D ’Arbuez Péter, a spanyol inquisitor, Ró
mában a szentek közé avattatik, 1867.— Rubens 
született 1577.

29. Raphael Mengs i  1779.
Közli : V. A .

—  ( T o m p a  e g y ik  v erse  a  s z a ld n c -v d r i em lék 

k ö n y v b o n .) Minekutána képpel nem rendelkezem, 
mely Szalánc várát s gyönyörűn regényes vidé
két ábrázolná, egyedül ezen pár sorát boldogult 
Tompánknak küldöm be önnek, melyet a vár 
emlékkönyvében olvastam; — rövid, egyszerű, 
de sokat mondó pár sor. Van ott még több nagy 
emberünk által irt költemény, de mert tán a múlt 
korszak ódon és merev irálya nem lenne képes a 
közönség méltánylását vagy legalább tetszését 
kinyerni, jelen alkalommal elhagyom ezeket, igy 
gr. Dossewffy Emilnek hosszú s mély értelmű 
költeményét, s Szomere Miklósnak egy pajzán 
versét a zsandárok tépték ki az ötvenes, vagy tán 
a hatvanogyes időszakban. —  Tompa Mihály pár 
sora a szaláncvári emlékkönyvben igy hangzik:

A múltak kétesen 
Derengő délibábján,
Mint annyi óriások 
Tűnnek fel őseink ;
Ok voltak-é nagyok,
Vagy mi felette törpék ? !

Közli : D a r m a y  V ik tor ,

— (S o r h á z .)  Nagy lelkesedéssel szól bizonyos 
VVoech nevű utazó Withbread serfőződéjéről; 
mindent gép végzett o tt ; telomeritetto az óriás 
kádakat, meghüti a sert, tölti a Jiordókat, mo
lyok oly óriások, hogy csak géppel lehet meg
mozdítani. A legkisebb 3,000, a legnagyobb 10— 
15,000 akós. A sör szétbomlására mintegy 1— 2

tak szelet, vidoran keringve, forogva, s édes re
ményekkel töltve el a fiatal lányokat, kik alig 
várják a folytatást.

l e m é n y e k .
ezer szekér türelmetlenkedett az udvaron. E ser- 
főződéhez több épület tartozik, s az egész egy 
meglehetős faluhoz hasonló. 1830-ban hirdették 
az akkori lapok, hogy mintegy 200 óriás hordó 
pattant szét, s valóságos serözön támadt, házakat 
rombolt le, és sok ember és állat lett az áldozat. 
E sorházzal —  mondja Weech — csak a Bark- 
layé mérkőzhetett,"mely azonban 1832-ben leégett, 
mely alkalommal, viz hiányában több mint 
20,000 akó s ö r t  lövőitek az épületre, a különben 
v í z i  puskák. K s  Е е .

—  (C a n a d a  e ln ev ez és é t) ily formán vitatják, 
hogy a kincskereső spanyolok a már általuk fel
fedezett lakosoktól kincset kértek, s fegyverrel 
hajták őket annak elhozására, de nem volt, ma
gok a spanyolok sem leltek, s gyakran m ondták: 
Аса nada (itt semmi sincs,); a lakosok megtanul
ták e két szót, s mikor később a franciák ott jár
tak, mindig ezt mondogatták előttük: Аса nada. 
Ezek a tartomány nevinek gondolták a két szót, 
s csináltak belőle egy —  Canadát. K s  Е е .

— (E g y  p o m p á s  v a d á s z f e g y v e r .) A csin és ele- 
gantia netovábbja azon pompás két csövű Lan- 
caster-féle vadászfegyver ,mely mind pompás 
kiállítása, mind szerkezetének tökéletessége ál
tal — a fegyverek készítésében messze ha
ladt jelen kor színvonalán áll, s a szemlélőt 
csendes irigységgel töltené el nemes birtokosa 
iránt, ha nem tudná, hogy illő helyre, a leg
jobb vadászkezekbe kerül. — Hogy előnyét anná 
inkább kitüntessük, legyen szabad itt pár szóval 
a különféle rendszerek összehasonlítását adni. A 
hátultölthetö fegyverek feltalálása a vadászpus
kák készítésében valóságos forradalmat idézett 
elő, mely folyvást uj vívmányok után törekszik. 
E fegyverek csakhamar vergődtek népszerűségre, 
minthogy tölthetésük igen gyors, tiszta és ké
nyelmes. De nemsokára azt is állították róluk, 
különösen a Lefaucheux-kröl, hogy lőképességük 
gyöngébb, mivel náluk a gáz-illanás tetemesb, 
mint a minő az előbbi kupacsos fegyvereknél 
észlelhető volt. Innen azon fölfedezésre jutottak, 
hogy ennek oka a lőpor lassúbb elégésében rej
lik, bebizonyittatván, mikép a Lefaucheux fegy
vereknél lehetetlen az egész lőportöltés megégése, 
minthogy moggyuladását a töltény fenekében 
levő kupacs eszközli, minek folytán a töltés hátsó
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része elébb gyulád meg, tehát gázukat fejleszt 
es az el őrésznek nem enged időt hasonló teljes 
meggyül adásra, hanem gyujtatlanul kisodorja a 
csőből, honnan a gyöngébb horderő constalálható. 
Ezen lényeges hátrányon segítve lön a legújabb 
góctüzü (Zentralfeuer), közönségesebben : Lan
caster puskával, melynél a lőporgyuladás a töl
tény középpontjában történik, miből az egész lő
portöltés elégésének kell bekövetkeznie, s ezzel, 
mint a tett kísérletek igazolták, a nagyobb hord
erő éretett el. A  góctüzü töltény alkalmazása ál
tal tehát a hátultölthetők fenj elölt átalánosan 
panaszlott hiányán segítve lön, alakjuk és keze
lésük azonban még mindig visszatetsző s nehéz
kes volt. Ennélfogva minden oldalon próbákat 
tettek ezen hátrány elhárítására, és ebben ismert

ről. Ezen puskacsővei legfinomabb török (rózsa) 
damaszkból valók, agya diófából készült szép 
dombormivii faragványokkal; kengyel fogan
tyúja és elöagya elefántcsontból, minden vas-al
katrésze igen szabatosan s gonddal kidolgozva. 
Különös figyelem és szorgalom fordittatott vá
lasztékos és finom Ízlést mutató véseteire, molyok 
helyesen beosztott arany berakásaikkal előnyö
sen tűnnek ki. A különböző fogyverrészokre tiz 
magas dombormű alakzatok vésvék ; az ékítmé
nyek egymásba font s gazdagon aranynyal bera
kott széj) vonalakból állanak, melyek sima vas
ból való közéi bágyadtan puncirozvák, miáltal 
az arany betételek kiválólag kiomolkedván, az 
egésznek felette elegáns kinézést adnak. A ka
kasok közti lapon egy aranyból „on baut relief“

helybeli puskagyárosunk, K im er úr is megkisérté 
erejét, s többféle góctüzü fegyverrendszerek fel- 
használása után egy oly Lancaster-fegyvert a l
kotott, mely gyakorlott vadászok Ítélete szerint 
nemcsak igen jónak és élesen lövőnek bizonyult, 
hanem alak és kezelésre nézve is jóformán min
den igénynek megfelel. K im er gyára a fegyverek 
luxuriosus kiállítása tekintetében is tekintélyes 
helyet vívott ki magának, és azt hisszük, nem 
leszünk olvasóinknak alkalmatlanok, ha rajzát és 
leírását adjuk azon góctüzü puskának, melyet 
Kim er ur egyik hazai főurunk számára készített, 
s mely minden bizonynyal szép tanúságot tesz 
iparunknak a fegyvergyártásbani elöhaladott- 
ságáról, különösen a gyáros о részbeni érdemoi-

készült monogramm s e fölött grófi korona van 
betéve. Nagyon izlésteljesek о puska kigyóalaku 
kakasai, melyek fölfelé hajlott farka arra való, 
hogy ez zol a kakasok felvonassanak, midőn az 
állat feje nyitott torokkal a fegyver gyúpockére 
üt. Egész teste pikkelyes, s minden pikkelybe egy 
aranygyöngy van betéve, a kígyó szemeit bera
kott gránátkővecskék képezik, melyek igon ele
ven kinézést adnak az állatnak. Az egésznek ki- 
nézéso fölötte kellemes benyomást tesz, és Kir- 
ner ur ezen sokak ált . 1 megszemlélt fegyverrel 
a legmagasabb körökben is buzdító tetszést ara
tott. Még nehány napig marad Pesten, és Kim er 
ur sorvitatéri boltjában megtekinthető,

„P . V A n p.«

PnsL 18()<). Nyomatott j iz  „Athomioitm“ -lmn.



ró n á v a l, 8 e felirattal S Í T . N Ő M ÉIN . D O M I N I .  
B E N E D I C T U M . (L e g y e n  á ldott az ur neve.) 1 6 5 9 . 
E z  érem  v a lószín ű leg  X I V .  L a jo s  és M ária  T e r é 
z ia  e lje g y zé si ünn epélyét örökítő m eg .

* (A  kápolnai csatában elvérzett bajnokok emlék- 
szobrára) három  p ályam ű  küld etett E g e rb e , m e 
ly e k  k ö z ü l, m in t m inden tekin tetben  a céln ak  
le g m e g fe le lő b b , H a lá sz  L ászló  terve fogadtatott  
el. V a sö n tv é n y  lesz , és ra jta  e g y  oldalon három  
h o n v éd a la k b ó l álló csoportozat, a többi oldalokon  
h adi je lv é n y e k . A  szobor alá  m ár vány talapzat  
j ö n ; m agassá ga n é g y  öl.

* {Érdekes emlékek.) A  nem zeti m úzeum nak  
V u k o v ic s  Sebő az 1 8 5 9 -b e n  a lak u lt m agya r nem 
zeti ig azg atósá g  h ivatalos pecsétjét adta által. 
E z e n  pecséten k őv etk ező  felirat olvasható: „ A  
m a g y a r  nem zeti ig azg atósá g  pecsétje Í 8 5 9 .u b e 
lül M a g y a ro rszá g  cím ére látható. É  pecsétet V u -  
k ov itcs Sza bó Im re ezredestől k ap ta , k i az e m lí
tett ig azg atósá gban  k ato n a ü g y i előadó volt. Á l 
lott p ed ig  ezen ig a zg a tó sá g  k ö v etk ező  tagokból: 
K ossu th  L a jo s  elnök , T e le k i L ászló  és K la p k a  
O y ö r g y  ta g o k , Irá n y i D á n ie l je g y z ő , e lnöki segéd  
és a  politikai ü g y e k  e lő a d ó ja .— E g y  m ásik  em lé 
k e t  m ost v á rn a k  B ih a r m e g y é b ő l: ez a  4 8 -d ik i m a 
g y a r  k ü lü g y é rsé g  pecsétje, m ely  öntött vas; óriás 
n a g y sá g ú ,e z e n  k örirattal:“ A  m agy a rk ü ltig y m in isz  
tér pecsétje 1 8 4 9 . K ö zép e n  dOm bor, igen szép m et
széssel M a g y a ro rszá g  cím ere. E  pecsét nyom ó  
m últjá ról; K o v á cs  J ó z sef k áb ái kereskedő ezt  
beszéli e l : 1 $49*-ben a v ilá g o si gyászos nap után  
noflÉmkára, e g y  m agassa b b  állású  egy én  m en t  
h o zzá  m int bu jd o k ló . О  szívesen fogadá, s több  
id eig  rejtegető m a g á n á l. A z o n b a n  épen szüret 
n a p ján  értesittettett, h o g y  m en ek ü ltjén ek  n y o m á 
b a n  v a n n a k . A  b a jt  elhárítandó, a  szőllőskértből 
hazafutott. M é g  jó k o r  érk e zett, h o g y  v en d ég ét  
ú tn ak  indítsa, m ért ü ldözői m ár e g y  óra m ú lv a  
m eg je len tek  keresésére. A  m en ek ü lt táv ozá sak or  
e n a gyb ecsű  ereklyét gondviselésére  bízta , azon  
kikö téssel, h o g y  őrizze  m eg , m íg  visszatérhet. —  
h a  p ed ig  vissza nem  térne, tartsa m eg  jo b b  id ő k  
b eálltá ig , m int ö n v é d e lm i harcunk becses em lé 
k é t. A  m en ekültből nem  tu d ja  m i lett, m ert nem  
tért töb b é  v is s z a ; hanem  a peceétnyom ót —  m ind  
e  m ai n a p ig  m egőrző.

*  (Nyilvánosság.) A k i r .  táb la  ülései n y ilv á n o 
sa k , ée a z  első ülésen, m e ly  e g y  bűnvádi perben  
tartatott, vo lt is k ö zö n sé g  szép  szám m al. A  m áso
d ik  ülésen szintén v o lt  k ö zö n sé g , de csak  — • 
e g y  em berből állott.

*  (Pályázati jelentés.)  A  term észettudom ányi 
társulat p á lyázatáról e h ó  1 6 -ik á n  tettek  je lentést. 
A  S u szter-fé le  d íjr a : „N é h á n y  je le sb  hazai do
h á n y fa j e lem ezése ,“ e g y  p á ly a m ű  sem  é r k e z e t  
A  B u g á t-fé le  d íjr a : „ A  h a zai szappanfajok , v iz  stb. 
tarta lm á n a k  m eg h atá rozására“ pedig csak e g y  
m ü, m ely e t ném i ja v ítá s  után m éltónak  találta k  
a  ju talom ra . S z e r z ő je : d t  Steiner, tanársegéd az  
e g y etem e n . Ú ja b b  p á ly á za tra  e kérd ések et tű zték  
k i : „ E g y  népszerű m ezőg azd a sági v e g y ta n , k ü 
lönös tekin tettel hazai v iszon yain k ra  „ A  v iz -

nem ű légkö ri tü n em én yek  alapos m eg fejtése , a  
m a gya rország i m etereolog ia  v iszon yaih oz a lk a l
m azv a  s „ M a g y a ro sz á g  va sércz-te lep ein ek  le 
írása.“ H a tá rid ő : jö v ő  évi o k t . 3 1 -d ik e .

*  (Vérengző verekedés.) A  fo ly ó  hó 1 0 -k e  és 
1 1 -k e  közti é jje l N a g y -S ze b e n  e g y ik  k o rcsm á 
jában  több rom án d iá k  összeveszett, m in ek  véres  
verekedés s e g y ik  tan ulón ak  leszurása lett a vé g e . 
A  szerencsétlen élettelenül m aradt a v én ren gzés  
szín h ely én , m ig  e g y ik  társa életveszélyes sebbel 
m en ekü lt tova.

* (Egy győztes magyar hajó.) L on d o n  k ö z e lé 
ben f. hó 5 -én  és 7 -é n  a T em se fo ly ó n  szám os  
csolnakdász-társulat lépett ki a versen yre csol- 
n a k ja iv a l. A z  első d ijt m in d k ét napon a  gr. B a t-  
thá nyi Ö dön  b irtokában  lev ő  s általa  k o rm á n y 
zott „ F ly in g  C lo u d “ n evű  yach t nyerte (2 0 0 0  
f r t ;)  a leghíresebb csolnakászokat m essze m aga  
után h a g y v á n . E  hajó  m ár 1 8 6 2 -b e n  is v e rse n y 
zett és győzött, m int szintén m ás a lk a lm a k k o r is.

* ( M ű v ész i  s eg é ly  d i ja k .)  A z  ország gyűlés 1 5 ,0 0 0  
frtot szavazott m eg  1 8 6 9 -r e  képzőm űvészeti c é lo k 
ra ; s ebből k ö v etk ező  m ű v észek  n y ertek  m e g 
rendelést, v a g y  ösztöndíjat : T h án  M ór és L o tz  
K á ro ly  festészeknek a  m . n. m uzeum  lépcsőhá
zá n a k  fresco festm én y ek k el 4  év  alatt leendő k i-  
diszitésére e lfolyó é v b en  összesen 7 0 0 0  fo r in to t ; 
Izsó  M ik ló s és E n g el J ó z se f szo brászokn ak  ifj. 
gr. Z r ín y i M ik ló s h a dvezér és költő, P á zm á n  
P éter esztergom i érsek életn a g y sá g a  m ellszo brai
n a k  fehér carrárai m árványból kifaragására  
egy en k in t 1 2 0 0  ftot, összesen 2 4 0 0  fo rin to t; N e y  
B é la  építésznek utazási ösztöndíjul 8 0 0  fo r in to t ; 
K e rn  Á rm in , M u n k á csy  (L ie b ) M ih á ly , P aá l L á s z 
ló , G erhard  A la jo s  festészeknek  ösztöndíjul e g y e n -  
k in t 6 0 0  frtot, összesen 2 4 0 0  fo rin to t; Schustok  
D á n ie l félkésznek ösztöndíjul 4 0 0  fo r in to t ; M o -  
relli G u sztá v  fam etszőn ek  utazási ösztöndíjul 
6 0 0  fo r in to t ; Á b r á n y i K o rn é l zen eirón ak , m a 
g y a r  egyetem es zenetudom ányi k é zik ö n y v é n e k  
m egírására segély ü l 8 0 0  forintot; G o ld m a rk  K á 
ro ly  zeneirónak „S a k u n ta la “ cim ü n a g y  dalm ű v e  
befejezésére seg ély ü l 8 0 0  fo r in to t; (ő p ed ig  nem  
m a g y a r, hanem  bécsi ;) A r a d y  Z sig m o n d  szo b rá sz
n a k  ösztöndíjul 4 0 0  fo rin to t; M ezei J ó z s e f v i lá g 
talan festésznek segély ü l 2 0 0  fo r in to t; és H ir a y  
J ó zsef 10  éves árva zo n go rászn ak  seg ély ü l 2 0 0  
forintot. E g y  úttal n evezett m iniszter a  történelm i 
festészet előm ozdítása, s a nem zeti történelem  
nagyjelen tőségű  esem ényeinek  m egörökítése  c é l
já b ó l, n a g y  történelm i o la jfestm én y ek n ek  p á ly á 
zat utjáni m egrendelését célozván , a p á ly á z a t  m ó 
dozatain ak  m egállapítása, s a  festm én y ek  tá r g y a i
n a k  kitűzése végett e g y  tu d ó sok -, m ű v é sz e k -, s 
m üpártolókból alakítandó b izottság n ak  fo ly ó  hó
2 7 -r e  egybohivását találta .elrendelendőnek.

*  (  Ritka \életkorú nő) á llo tt tö r v é n y sz é k  előtt  
e n a pokban  A r a d o n : K o csu b a  F ló r a , 1 1 5  éves, 
m éregk e verést v á d  a la tt  A  v á d  a la p ta la n n a k  b i 
zonyult, és a  vádlott, k ire  —  ú g y  lá tsz ik  —  sa já t  
c salá d ja  ta g ja i fo g tá k  a  Vádat, árta tla n n a k  n y il
váníttatott.






